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20-V-Akku, 2 Ah
Originalbetriebsanleitung

20 V polnilna baterija, 
2 Ah
Prevod originalnega navodila za 
uporabo

20V 2Ah Battery   PAP 20 A1

20V akumulátor, 2 Ah
Překlad originálního provozního návodu

20 V akku, 2 Ah
Az originál használati utasítás fordítása



HU Az originál használati utasítás fordítása Oldal   4
SI Prevod originalnega navodila za uporabo Stran 16
CZ Překlad originálního provozního návodu Strana 27
DE / AT / CH Originalbetriebsanleitung  Seite 39

Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a 
készülék mindegyik funkcióját.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami 
naprave.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi 
přístroje.

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Bevezető

Gratulálunk az Ön által megvá-
sárolt új berendezéshez. Ezzel 
egy kiváló minőségű termék 
mellett döntött. 
A jelen készülék minőségét a 
gyártás alatt ellenőrizték és 
alávetették egy végső ellenőr-
zésnek. Ezzel a készülék műkö-
dőképessége biztosított. 

A használati útmutató a 
termék részét képezi. 

Fontos utasításokat tartalmaz a 
biztonságra, a használatra és 
a hulladékeltávolításra vonatko-
zóan. A termék használata 
előtt ismerkedjen meg az ösz-
szes kezelési és biztonsági út-
mutatással. A terméket csak a 
leírtaknak megfelelően és a 
megadott használati területen 
lehet alkalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és 
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a termék harmadik személynek 
való továbbadása esetén mellé-
kelje az összes dokumentumot.

Rendeltetés

Az akkumulátor a PARKSIDE 
X 20 V Team minden készülé-
kével kompatibilis. Az akku-
mulátorokat csak a Parkside 
X 20 V TEAM sorozat töltőivel 
szabad tölteni. Minden más 
használat, amely ebben az 
utasításban nincs kifejezetten 
megengedve, a szerszámgép 
károsodásához vezethet és a 
felhasználó számára komoly 
veszélyt jelenthet. Ez a be-
rendezés nem alkalmas ipari 
használatra. Ipari alkalmazás 
esetén megszűnik a garancia.
A gyártó nem vállal felelős-
séget nem rendeltetésszerű 
használatból vagy helytelen 
kezelésből eredő károkért. 

Általános leírás

 Az ábrák az elülső 
lehajtható oldalon 
találhatók.

Szállítási terjedelem

- Akkumulátor
- Használati utasítás

	A	töltő	nem	része	a	 
csomagnak.

Gondoskodjon a csomagoló-
anyag szabályszerű hulladék-
ként történő elhelyezéséről.

  Áttekintés

1 Akkumulátor kioldó gombja
2 Töltésszint-kijelző gomb
3 Akkumulátor 

töltésszintkijelző
4 Akkumulátor

Műszaki adatok

Akkumulátor 
(Li-Ion) ............ PAP 20 A1
Akkucella ............................5
Névleges feszültség ..... 20 V  
Kapacitás ....................2,0 Ah
Energia .......................40 Wh
Hőmérséklet ......... max. 50 °C
Töltés .......................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........... -20 - 50 °C
Tárolás (optimális) .....0 - 45 °C
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Ezt az akkumulátort az alábbi 
töltőkkel szabad tölteni: 
PLG 20 A1, PLG 20 A3, 
PDSLG 20 A1.
Ezekkel a töltőkkel az alábbi 
akkumulátorok tölthetők: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3.
Töltési idő (perc) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Figyelem!	A	kompatibilis	ak-

kumulátorok	aktuális	listája	az	
alábbi	oldalon	található:	 
www.lidl.de/akku

Biztonsági 
tudnivalók
Szimbólumok és 
piktogramok

Szimbólumok az 
utasításban

 Veszélyjelek a 
személyi sérülés 

vagy anyagi kár el-
hárítására vonatko-

zó utasításokkal.

 Figyelmeztető 
jelzés áramütés 

okozta személyi sé-
rülések megelőzésé-
re vonatkozó infor-
mációval.

 Tájékoztató jelzé-
sek, amelyek a 

szerszámgép optimális 
kezeléséről informálnak. 

Az akkun található 
képjelek

Ez az akkumulá-
tor a Parkside 

X 20 V TEAM sorozat része

 A kezelési utasítást 
el kell olvasni!

 Töltésszint-kijel-
ző gomb

Ne dobja az 
akkumulátort 

a háztartási hulladékba, a 
tűzbe vagy a vízbe.
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 Ne tegye ki az ak-
kut hosszabb ideig 
erős napsugárzás-
nak és ne tegye őket 
fűtőtestekre (max. 
50°C).

 Az akkumulátort 
egy régi akkumulá-
torgyűjtő helyen he-
lyezze el, ahol kör-
nyezetbarát módon 
újrahasznosítani.

 Elektromos gépek 
nem tartoznak a ház-
tartási hulladékba

Általános 
biztonsági 
tudnivalók

FIGYELEM!	Villa-

mos	szerszámok	
használata	során	az	
áramütés,	a	sérülés-	és	
a	tűzveszély	elleni	vé-

delem	érdekében	követ-
kező	alapvető	biztonsá-

gi	intézkedéseket	kell	
figyelembe	venni.	

Akkus készülékek 
gondos kezelése és 
használata

• Az	akkumulátorokat	
csak	a	Parkside	X	20	
V	Team	sorozathoz	
tartozó	töltőkkel	töltse.
Olyan töltő esetén, 
amely egy bizonyos 
típusú akkumulátor 
töltésére alkalmas, 
tűzveszély áll fenn, ha 
másfajta akkumuláto-
rokkal használják.

• Az	elektromos	szer-
számgépekben	mindig	
csak	az	azokkal	tör-
ténő	használat	céljára	
rendeltetett	akkukat	
használja. Az eltérő 
akkuk használata sérü-
léseket okozhat és tűz-
veszélyt rejt magában.

• A	használaton	kívüli	
akkut	tartsa	távol	
gemkapcsoktól,	ér-
méktől,	kulcsoktól,	
szögektől,	csavaroktól	
és	egyéb	olyan	apró	
fémtárgyaktól,	melyek	
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az	érintkezők	áthida-

lását	okozhatják. Az 
akku érintkezői között 
fellépő rövidzárlat 
égési sérüléseket okoz-
hat és tűzveszélyes.

• Hibás	alkalmazás	ese-

tén	folyadék	juthat	ki	
az	akkuból.	Kerülje	az	
azzal	való	érintkezést.	
Véletlen	érintkezés	
esetén	vízzel	alaposan	
le	kell	öblíteni. Ha 
a folyadék szembe 
kerül, kérje orvos se-
gítségét is. A kifolyt 
akkufolyadék irritálhat-
ja a bőrt vagy égési 
sérüléseket okozhat.

• Ne	használjon	sérült	
vagy	átalakított	akku-

mulátort.	A sérült vagy 
átalakított akkumuláto-
rok előre nem látható 
módon viselkedhetnek, 
és tüzet, robbanást 
vagy személyi sérülést 
okozhatnak.

• Ne	tegyen	ki	akkumu-

látort	tűznek	vagy	ma-

gas	hőmérsékletnek. 

Tűz vagy 130 °C  
feletti hőmérséklet rob-
banást okozhat.

• Kövesse	a	töltésre	vo-

natkozó	utasításokat	
és	soha	ne	töltse	az	
akkumulátort	vagy	
az	akkumulátoros	
szerszámot	a	hasz-

nálati	útmutatóban	
megadott	hőmérsékleti	
tartományon	kívül.	A 
helytelen vagy a meg-
engedett hőmérsékleti 
tartományon kívüli 
töltés tönkre teheti az 
akkumulátort és növeli 
a tűzveszélyt.

Vevöszolgálat

• Soha	ne	végezzen	
karbantartást	sérült	
akkumulátorokon.	Az 
akkumulátorok vala-
mennyi karbantartását 
csak a gyártó vagy 
hivatalos vevőszolgá-
latok végezhetik.
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Speciá lis biztonsági 
ut asítá so k akkumu 
látorr al működő be-
rendezése khez

• Az	akku	behelyezése	
előtt	győződjön	meg	
arról,	hogy	a	készülék	
ki	van	kapcsolva. Az 
akkuk bekapcsolt elekt-
romos szerszámgépbe 
történő behelyezése 
balesetet okozhat.

•	 Az	akkumulátorokat	
csak	belterületen	töltse	
fel,	mert	a	töltőt	csak	
arra	tervezték.

•	 Az	elektromos	ütés	ves-
zélyének	csökkentése	
érdekében	húzza	ki	a	
töltő	csatlakozóját	a	
csatlakozó	aljzatból,	
mielőtt	megtisztítaná	
azt.	

•	 Ne	hagyja	az	akku-

mulátort	hosszú	ideig	a	
tűző	napon	és	ne	tegye	
fűtőtestre. A hő kárt 
tesz az akkumulátor-
ban és robbanásves-
zély áll fenn.

• A felmelegedett akkut 
töltés előtt hagyja lehűl-
ni.

•	 Ne	nyissa	ki	az	akku-

mulátort	és	ügyeljen	
arra,	hogy	ne	érje	me-

chanikai	sérülés	az	ak-

kumulátort.	Rövidzárlat 
veszélye áll fenn és 
gőzök szivároghatnak 
ki, amelyek irritálják a 
légutakat. Gondoskod-
jon friss levegőről és 
ezen kívül kérje orvos 
segítségét.

•	 Ne	használjon	olyan	
tartozékokat,	amelye-

ket	a	PARKSIDE	nem	
ajánl. Ez áramütést 
vagy tüzet okozhat.

 Vegye	figyelembe	a	
töltő	és	a	Parkside	
X 20 V Team	szer-
szám	használati	 
útmutatójában	lévő	
töltésre	vonatkozó	
biztonsági	utasítá-

sokat	és	tudnivaló-

kat	is.
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Használat

Az akkumulátor 
behelyezése/
kivétele

 Csak akkor helyezze be 
az akkumulátort, ha az 
akkumulátoros szerszám 
elő van készítve a hasz-
nálatra. Sérülésveszély 
áll fenn!

1. Az akkumulátor (4) beren-
dezésből való kivételéhez 
nyomja meg a kireteszelő 
gombot (1) az akkumuláto-
ron és húzza ki az akkumu-
látort.

2. Az akkumulátor (4) be-
helyezéséhez tolja be az 
akkumulátort a vezetősínen 
a berendezésbe. Az hallha-
tóan bekattan.

Az akkumulátor 
töltésszintjének 
ellenőrzése

A töltésszintjelző (3) az akkumu-
látor (4) töltöttségi szintjét jelzi.

Nyomja meg a gombot (9b) 
az akkumulátoron (4). Az 
akkumulátor töltöttségi szintjét 
a töltésszintjelző (3) színű LED-
fényeinek világítása jelzi:

3	LED	világít	(piros,	narancs	
és	zöld):	Akkumulátor fel van 
töltve
2	LED	világít	(piros	és	narancs-
sárga):	Akkumulátor részben fel 
van töltve
1	LED	világít	(piros):  
Akkumulátort tölteni kell

 Töltse fel az akkumulá-
tort (4),ha az akkumulá-
tor töltésszintjelzőjének 
(3) már csak a piros 
LED-je világít.

Használt akkuk

• A feltöltés ellenére jelentő-
sen lerövidült üzemidő azt 
jelzi, hogy az akkumulátor 
elhasználósottés ki kell azt 
cserélni. Csak eredeti pót 
akkumulátorcsomagot hasz-
náljon, amelyet az ügyfél-
szolgálattól szerezhet be.
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Tisztítás

Tisztítsa meg az akkumulátort 
egy száraz törlőkendővel vagy 
egy ecsettel. 
Ne használjon vizet vagy fé-
mes tárgyakat..

Karbantartás

A berendezés nem igényel 
karbantar-tást. 

Eltávolítás és 
környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a 
készülékből és juttassa el az 
akkumulátort és a csomagolást 
környezetbarát újrahasz-
nosításra. Gondoskodjon a 
csomagolóanyag szabályszerű 
hulladékként történő elhelye-
zéséről.

 Az elektromos készü-
lékek nem tartoznak a 
háztartási hulladékok 
közé. 

• Minden esetben vegye 
figyelembe a mindenkor 
érvényes biztonsági utasí-
tásokat, valamint a környe-
zetvédelemre vonatkozó 
előírásokat és utasításokat 
(lásd „Eltávolítás és környe-
zetvédelem“).

Tárolás

• Hosszabb tárolás (pl. téli 
tárolás) előtt vegye ki az 
akkumulátort a készülékből.

• Az akkumulátort csak rész-
ben feltöltött állapotban tá-
rolja. Hosszabb tárolási idő 
alatt 2-3 LED-nek világítania 
kell.

• Hosszabb tárolási fázis 
során kb. 3 havonta ellen-
őrizze az akku töltésszintjét 
és szükség esetén töltse azt 
fel újra.

• A berendezést 0 °C és 
45 °C között kell tárolni. 
Kerülje a tárolás folyamán 
a rendkívüli hideget vagy 
hőséget annak érdekében, 
hogy az akkumulátor ne 
veszítsen teljesítményéből.
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 Ne dobjon beépített 
akkumulátorral rendel-
kező készülékeket a 
háztartási hulladékba, 
tűzbe (robbanásveszély) 
vagy vízbe. A sérült 
akkumulátorok kárt te-
hetnek a környezetben 
és károsak lehetnek az 
egészségre, ha mérge-
ző gőzök és folyadékok 
szivárognak ki belőlük.

• A meghibásodott vagy 
elhasználódott akkumuláto-
rokat a 2006/66/EK 
irányelv szerint kell újrahas-
znosítani.

• A készüléket adja le egy 
hulladékhasznosító szerv-
nél. Az alkalmazott, mű-
anyagból és fémből készült 
alkotóelemek fajtánként 
különválaszthatók és újrafel-
használás alá vethetők. Kér-
dezze ezzel kapcsolatban 
szerviz-központunkat.

• A készüléket lemerült akku-
mulátorral ártalmatlanítsa. 
Ne nyissa fel a készüléket 
és az akkumulátort.

• A készüléket a helyi elő-
írásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa. A készülé-
ket egy gyűjtőhelyen adja 
le, ahol környezetbarát 
újrahasznosításra kerül. Ér-
deklődjön a helyi hulladék-
gyűjtő szolgáltatónál vagy 
szerviz-központunkban.

• Meghibásodott beküldött 
készüléke ártalmatlanítását 
ingyen elvégezzük.



HU HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: 
Akkumulátor	

Gyártási szám: 
IAN 346162_2004

A termék típusa:
PAP	20	A1
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzly.biz

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. 
üzle-tében történt vásárlás napjától számított 1 év, amely jogvesztő. A jótállási idő 
a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalma-
zó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvénye-
síthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás 
tényének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott 
jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű 
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasz-
tó érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett 
szervizekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a 
szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró termé-
szetes személy.)

 A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-
zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-
léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat 
a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új 
alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a 
hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. 

#



 A hiba fel-fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt 
időben közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó 
felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy főda-
rabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az 
esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszerelé-
séről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-
ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy 
bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a 
for-galmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó 
alkat-részek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódásá-
ra. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó 
vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparka-
marák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthe-
tőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Pótalkatrészek / Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi  
honlapon rendelhet: 

www.grizzly-service.eu

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal 
kapcsolatosan, kérjük, használja a kapcsolatfelvételi űrlapot. 
További kérdések esetén forduljon a szervizközponthoz  
(lásd a(z) 13. oldalon).

akkumulátor 
PAP 20 A1, 2,0 Ah ............................................80001172
PAP 20 A3, 4,0 Ah ............................................80001159

töltő 
PLG 20 A1, 2,4 A; EU ........................................80001337
PLG 20 A1, 2,4 A; UK .......................................80001338
PLG 20 A3; 4,5 A; EU ........................................80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK .......................................80001324
PDSLG 20 A1; EU ..............................................80001339
PDSLG 20 A1; UK ..............................................80001340
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Predgovor

Čestitke ob nakupu vaše nove 
naprave. Odločili ste se za  
visokokakovosten izdelek. 
Kakovost naprave je bila prever-
jena med postopkom proizvodnje 
in pri končnem preverjanju, s 
čimer je zagotovljeno pravilno 
delovanje vaše naprave. Kljub 
temu ni mogoče izključiti, da so 
v posameznih primerih v napravi 
ostanki maziv. To ni napaka ali 
pomanjkljivost in ni vzrok za skrb.

Izdelku so priložena navo-
dila za uporabo. Vsebuje-

jo pomembna navodila glede 
varnosti uporabe in odstranitve. 
Pred uporabo izdelka se sezna-
nite z navodili za uporabo in 
varnostnimi navodili. Izdelek 
uporabljajte zgolj na opisani 
način in v naštete namene. 
Navodila skrbno shranite in pri 
predaji naprave tretji osebi pri-
ložite tudi vso dokumentacijo.
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Uporabnost

Akumulatorska baterija je 
združljiva z vsemi orodji se-
rije PARKSIDE X 20 V Team. 
Akumulatorske baterije lahko 
polnite samo s polnilniki iz 
serije Parkside X 20 V TEAM. 
Vsakršna drugačna uporaba, 
ki v teh navodilih ni izrecno do-
voljena, lahko povzroči škodo 
na napravi in predstavlja resno 
nevarnost za uporabnika.
To orodje ni primerno za upora-
bo v komercialne namene.
V primeru uporabe v komercial-
ne namene ugasne pravica do 
uveljavljanja garancije. Proizva-
jalec ne odgovarja za škodo, 
nastalo zaradi nenamenske ali 
napačne uporabe naprave.

Splošen opis

 Slike najdete na pred-
nji strani pokrova. 

Obseg dobave

- Akumulatorska baterija
- Navodila za uporabo

	Polnilnik	ni	priložen	 
obsegu	dobave.

Embalažo odstranite v skladu s 
predpisi.

 Pregled

1 Tipka za sprostitev  
akumulatorske baterije

2 Tipka indikatorja  
napolnjenosti

3 prikaz stanja napolnjenosti 
akumulatorske baterije

4 Akumulatorska baterija

Tehnični podatki

Akumulatorska 
baterija (Li-Ion) PAP 20 A1
Število celic .........................5
Nazivna napetost........ 20 V
Kapaciteta ..................2,0 Ah
energije ......................40 Wh
Temperatura ........ maks. 50 °C

Postopek polnjenja .4 - 40 °C
Delovanje .......... -20 - 50 °C
Skladiščenje ..........0 - 45 °C

Ta akumulatorska baterija 
se sme polniti z naslednjimi 
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polnilniki: PLG 20 A1, 
PLG 20 A3, PDSLG 20 A1.
Ti polnilniki smejo polniti 
naslednje akumulatorske 
baterije: PAP 20 A1, 
PAP 20 A2, PAP 20 A3.
Čas polnjenja (min.) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Veljavni	seznam	združljivosti	
akumulatorskih	baterij	najdete	
tu:	www.lidl.de/akku

Varnostna navodila

Simboli in slikovni 
znaki

Simboli v navodilih

Znaki za nevarn-
ost z napotki za 

preprečevanje osebne 
in materialne škode.

Znak za nevar-
nost z navodili 

za preprečitev teles-
nih poškodb zaradi 

električnega udara.

Znaki za napotek z 
informacijami o pri-

mernem rokovanju z 
napravo.

Slikovni znaki na ba-
terijah

Ta akumula-
torska baterija 

sodi v serijo Parkside 
X 20 V TEAM

 Pozorno preberite 
navodila za uporabo.

 Tipka indikator-
ja napolnjenos-
ti

Akumula-
torskih bate-

rij ne mečite med gospo-
dinjske odpadke, v ogenj 
ali vodo. 

 Akumulatorske bate-
rije/naprave ne iz-
postavljajte močnim 
sončnim in ne odlagaj-



19

SI

te na grelne naprave 
(max. 50 °C). 

 Akumulatorske ba-
terije oddajte na 
zbirno mesto starih 
baterij, kjer jih 
bodo okolju prijaz-
no reciklirali. 

 Električne naprave ne 
spadajo med gospo-
dinjske odpadke. 

Splošna varnostna 
navodila

Preberite naslednja 
varnostna navodila, 

da preprečite nevarnost 
požara, električnega uda-
ra, osebnih poškodb in 
materialne škode.

SKRBNO RAVNANJE 
Z AKUMULATORSKIMI 
ORODJI IN NJIHOVA 
UPORABA

• Akumulatorske ba-
terije polnite samo 
v polnilnikih, ki jih 

priporoča proizva-
jalec. Na polnilniku, 
predvidenem za poln-
jenje določene vrste 
akumulatorskih baterij, 
lahko pride do požara, 
če ga uporabite za 
polnjenje drugih vrst 
akumulatorskih baterij.

• Za pogon električnih 
orodij uporabljajte 
samo zanje predvi-
dene akumulatorske 
baterije. Uporaba dru-
gačnih akumulatorskih 
baterij lahko povzroči te-
lesne poškodbe in požar.

• Akumulatorska ba-
terija, ki ni v upora-
bi, ne sme priti v 
stik s pisarniškimi 
sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki 
ali z drugimi ko-
vinskimi predmeti, 
ki bi lahko povzroči-
li premostitev kon-
taktov. Kratek stik med 
kontakti akumulatorske 
baterije lahko povzroči 
opekline ali požar.



20

SI

• Pri napačni uporabi 
lahko iz akumula-
torske baterije  
izteče tekočina.  
Izogibajte se kon-
taktu z njo. Če 
vseeno pride do sti-
ka, prizadeto mes-
to spirajte z vodo.  
Če pride tekočina v 
oči, po spiranju poiščite 
zdravniško pomoč.  
Iztekajoča tekočina lah-
ko povzroči draženje 
kože in opekline.

Posebna varnostna 
opozori la za akumu 
lators ka orod ja

• Pred vstavljanjem 
akumulatorske ba-
terije se prepriča-
jte, ali je orodje 
izklopljeno. Names-
titev akumulatorske 
baterije v vklopljeno 
električno orodje lahko 
povzroči nesrečo.

• Baterije polnite le v 
zaprtih protorih, saj 

je polnilnik namenjen le 
uporabi v notranjosti.

•  Da zmanjšate 
nevarnost električ-
nega udara, pred 
čiščenjem izvlecite vtič 
polnilnika iz vtičnice.

•  Akumulatorske ba-
terije/električnega 
orodja/naprave 
ne izpostavljajte 
močnim sončnim 
in ne odlagajte na 
grelne naprave. 
Akumulatorska baterija 
je občutljiva na vročino 
in obstaja nevarnost 
eksplozije.

•  Pred polnjenjem 
počakajte, da se 
segreta akumulatorska 
baterija ohladi.

•  Akumulatorske ba-
terije ne odpirajte 
in jo zaščitite pred 
mehanskimi poš-
kodbami. Obstaja 
nevarnost kratkega sti-
ka in uhajanja hlapov, 
ki dražijo dihala. Pos-
krbite za svež zrak in 
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se dodatno posvetujte 
z zdravnikom.

• Ne uporabljaj-
te pribora, ki ni 
priporočen s strani 
PARKSIDE. Ta lahko 
povzroči električni udar 
ali požar.

Prav	tako	upošte-

vajte	varnostna	
navodila	in	navodila	za	
polnjenje	v	navodilih	za	
uporabo	za	polnilnik	in	
vašega	orodja	serije	
Parkside	X 20 V Team.

Upravljanje

Vstavljanje/
odstranjevanje 
akumulatorske baterije

 Akumulatorsko ba-
terijo vstavite šele, 
ko je akumulatorsko 
orodje pripravljeno 
za uporabo. Prisot-
na je nevarnost te-
lesnih poškodb!

1. Če želite akumulatorsko ba-
terijo odstraniti iz orodja, 
pritisnite tipko za sprostitev 
(1) na akumulatorski bate-
riji (4) in izvlecite akumula-
torsko baterijo.

2. Akumulatorsko baterijo (4) 
vstavite ob vodilu v orodje. 
Baterija se slišno zaskoči.

Preverjanje stanja 
napolnjenosti 
akumulatorske baterije

Prikaz stanja napolnjenosti (3) 
prikazuje stanje napolnjenosti 
akumulatorske baterije (4).

Pritisnite tipko indikatorja napoln-
jenosti (2) na akumulatorski bate-
riji. Prižge se ustrezna LED-dio-
da, ki prikazuje stanje napolnje-
nosti akumulatorske baterije.

Vsi	trije	LED-indikatorji	svetijo	
(rdeča,	oranžna	in	zelena):
akumulatorska baterija je napo-
lnjena.
Dva	LED-indikatorja	svetita	(rdeče	
in	oranžno):	akumulatorska ba-
terija je delno napolnjena.
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En	LED-indikator	sveti	(rdeča): 
akumulatorsko baterijo je treba 
napolniti.

 Akumulatorsko baterijo 
(4) napolnite, ko sveti le 
še rdeča LED-dioda indi-
katorja napolnjenosti. 

Izrabljene 
akumulatorske baterije

• Bistveno krajši čas delovan-
ja, čeprav ste baterijo napo-
lnili, je znak, da je akumu-
latorska baterija iztrošena 
in da jo je treba zamenjati. 
Uporabljajte samo original-
ne nadomestne akumula-
torske baterije, ki jih lahko 
naročite pri servisni službi.

• V vsakem primeru upošteva-
jte vsa veljavna varnostna 
navodila ter predpise in 
nasvete za varovanje okolja 
(glejte „Odstranjevanje/
varstvo okolja“).

Skladiščenje

• Če nameravate orodje shra-
niti za dlje časa (npr. čez 
zimo), odstranite akumula-
torsko baterijo.

• Akumulatorsko baterijo hra-
nite delno napolnjeno. Med 
daljšim skladiščenjem mora-
jo svetiti 2 do 3 LED lučke.

• Če akumulatorsko baterijo 
shranite za dlje časa, približ-
no na tri mesece preverjajte 
napolnjenost in jo po potrebi 
dodatno napolnite.

• Napravo hranite pri 0 °C  
do 45 °C. Naprave ne 
hranite pri izjemno nizkih 
ali visokih temperaturah, da 
preprečite nihanje zmoglji-
vosti akumulatorske baterije.

Čiščenje

Očistite akumulatorsko baterijo 
s suho krpo ali čopičem. 
Ne uporabljajte vode ali  
kovinskih predmetov.
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• Napravo oddajte v recik-
lažo. Uporabljene plastične 
in kovinske dele lahko 
ločite glede na material in 
jih oddate v reciklažo. Več 
informacij dobite pri našem 
servisnem centru.

• Odstranite izpraznjene 
akumulatorske baterije. 
Priporočamo, da pola pre-
lepite z lepilnim trakom in 
tako preprečite kratek stik. 
Akumulatorske baterije ne 
odpirajte.

• Akumulatorske baterije od-
stranite v skladu z lokalnimi 
predpisi. Akumulatorske 
baterije oddajte na zbirno 
mesto starih baterij, kjer jih 
bodo okolju prijazno recik-
lirali. Več informacij dobite 
pri svojem lokalnem podjetju 
za odstranjevanje odpadkov 
ali našem servisnem centru.

• Odsluženo orodje, ki nam 
ga pošljete, odstranimo bre-
zplačno.

Vzdrževanje

Naprava ne potrebuje vzdrž-
evanja.

Odstranjevanje/
varstvo okolja

Odstranite akumulatorsko ba-
terijo iz izdelka in poskrbite 
za recikliranje akumulatorske 
baterije. Embalažo odstranite v 
skladu s predpisi.

Električne naprave ne 
spadajo v hišne smeti. 

Akumulatorskih baterij 
ne mečite med gospo-
dinjske odpadke, v 

ogenj (nevarnost eksplozije) ali 
vodo. Poškodovane akumula-
torske baterije lahko škodujejo 
okolju in zdravju, če se iz njih 
sproščajo strupeni hlapi ali iz-
tekajo strupene tekočine.

• Okvarjene ali iztrošene aku-
mulatorske baterije je treba 
reciklirati v skladu z Direkti-
vo 2006/66/ES.
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Nadomestni deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni 
strani  www.grizzly-service.eu

Če imate težave s postopkom naročanja, uporabite obrazec za 
stik. Če imate dodatna vprašanja, se obrnite na »Service-Center« 
(glejte stran 25).

Akumulatorska baterija PAP 20 A1, 2,0 Ah .............80001172
 PAP 20 A3, 4,0 Ah .............80001159
Polnilnik PLG 20 A1; 2,4 A; EU .........80001337
 PLG 20 A1; 2,4 A; UK .........80001338
 PLG 20 A3; 4,5 A; EU .........80001323
 PLG 20 A3; 4,5 A; UK .........80001324
 PDSLG 20 A1; EU ...............80001339
 PDSLG 20 A1; UK ...............80001340
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeni serviser: 
Tel.: 080080917
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstädter Straße 20, 
63762 Großostheim, Germany» jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob 
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih  pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare 
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali 
ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.  Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izročitve blaga. Datum 

izročitve blaga je razviden iz računa.
4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o na-

daljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih doku-

mentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovor-

nosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi 
vašeho nového přístroje. Roz-
hodli jste se pro vysoce kvalitní 
výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla 
kontrolována během výroby a 
byla provedena také závěreč-
ná kontrola. Tím je zaručena 
funkčnost přístroje. 

Návod k obsluze je sou-
částí tohoto výrobku. Ob-

sahuje důležité pokyny týkající 
se bezpečnosti, používání a lik-
vidace. Před použitím výrobku 
se seznamte se všemi pokyny k 
obsluze a bezpečnosti. Výro-
bek používejte jen k popsaným 
účelům a v rámci uvedených 
oblastí použití. Návod dobře 
uschovejte a při předávání vý-
robku třetímu předejte i všechny 
podklady.
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Účel použití

Akumulátor je kompatibilní 
se všemi přístroji PARKSIDE 
X 20 V Teams. Akumulátory se 
smí nabíjet pouze nabíječkami 
série Parkside X 20 V TEAM. 
Při jakékoliv jiném použití může 
dojít k poškození zařízení a 
uživatel může být vystaven 
vážnému nebezpečí. Tento pří-
stroj není vhodný pro komerční 
využití. Při řemeslném použití 
záruka zaniká. 
Výrobce neručí za škody způ-
sobené nesprávným použitím 
nebo nesprávnou obsluhou.

Obecný popis

 Obrázky naleznete 
na přední rozkládací 
stránce.

Rozsah dodávky

- Akumulátor
- Návod k obsluze

	Nabíječka	není	součástí	
dodávky.

Obalový materiál řádně zlikvidujte.

 Přehled

1 Odblokovací tlačítko
2 Tlačítko ukazatele stavu  

nabití
3 Ukazatel stavu nabití
4 Akumulátor

Technická data

Akumulátor (Li-Ion)
....................... PAP 20 A1
Bateriové články ..................5
Jmenovité napět .......... 20 V
Kapacita .....................2,0 Ah
Energie .......................40 Wh
Teplota .................. max 50 °C
Nabíjecí proces ........4 - 40 °C
Provoz .................. -20 - 50 °C
Skladování ...............0 - 45 °C

Tento akumulátor se smí nabíjet 
následujícími nabíječkami: 
PLG 20 A1, PLG 20 A3, 
PDSLG 20 A1.
Tyto nabíječky mohou nabíjet 
následující akumulátory: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3.
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Doba nabíjení 
(minut)

PAP 20 A1

PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Aktuální	seznam	kompatibility	
akumulátorů	najdete	na:	www.
lidl.de/akku

Bezpečnostní pokyny

Symboly a 
piktogramy

Symboly v návodu

Výstražné	značky	s	
údaji	k	zabránění	

škodám	na	zdraví	nebo	
věcným	škodám.		

Označení	nebezpečí	
s	informacemi	o	za-

bránění	zranění	osob	v	
důsledku	zasažení	elek-

trickým	proudem.

 Informační značka 
s informacemi pro 
lepší manipulaci s 
přístrojem.

Grafické značky na 
akumulátoru

 Tento akumu-
látor je sou-
částí Parkside 
X 20 V TEAM

 Před použitím pří-
stroje si pozorně 
přečtěte návod k 
obsluze.

 Tlačítko uka-
zatele stavu 
nabití.

Nevyhazuj-
te akumulá-
tory do do-

mácího odpadu, do ohně 
anebo do vody.  

 Nevystavujte aku-
mulátor / nástroj 
delší dobu silnému 
slunečnímu záření 
a neodkládejte tyto 
na vyhřívací tělesa 
(max. 50 °C). 
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 Odevzdejte aku-
mulátory ve sběrně 
pro staré baterie, 
kde se přivedou k 
recyklaci s ohledem 
na životní prostředí. 

 Elektrické přístroje 
nepatří do domácí-
ho odpadu.

Obecné 
bezpečnostní 
pokyny

Pozor!	Při	použití	
elektrických	zařízení	

je	nutné	v	rámci	ochrany	
proti	úrazu	el.	proudem,	
zranění	a	požáru	nutné	re-

spektovat	níže	uvedená	
základní	bezpečnostní	
opatření: 

Pečlivé zacházeni s 
akumulátorovými ná-
stroji a jejich používání

•	 Akumulátory	nabíjejte	
pouze	v	nabíječkách,	
určených	pro	sérii	

Parkside	X	20	V	Team.	
Použije-li se nabíječka 
určená pro určitý typ 
akumulátorů s jiným 
typem akumulátoru, 
hrozí nebezpečí požá-
ru.

•	 V	elektrických	nástro-

jích	používejte	pouze	
pro	ně	určené	akumu-

látory. Použití jiných 
akumulátorů může vést 
k poraněním a k ne-
bezpečí požáru.

•	 Udržujte	nepoužívané	
akumulátory	vzdále-

ně	od	kancelářských	
sponek,	mincí,	klíčů,	
hřebíků,	šroubů	anebo	
jiných	malých	kovo-

vých	předmětů,	které	
by	mohly	zapříčinit	
přemostění	kontaktů. 
Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru může mít 
za následek popáleni-
ny anebo oheň.

•	 Při	nesprávném	pou-

žívání	může	z	akumu-

látoru	unikat	tekutina.	
Vyvarujte	se	kontaktu	
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s	ní.	Při	náhodném	
kontaktu	opláchněte	
vodou.	Když	se	tato	
tekutina	dostane	do	
očí,	přídavně	vyhledej-
te	lékařskou	pomoc. 
Uniknutá tekutina 
může vést k podráždě-
ním pokožky anebo k 
popáleninám.

•	 Nepoužívejte	poškoze-

né	nebo	modifikované	
akumulátory. Poškoze-
né nebo modifikované 
akumulátory se mohou 
chovat nepředvídatel-
ně a způsobit požár, 
výbuch nebo zranění.

•	 Nevystavujte	akumu-

látor	ohni	ani	vysokým	
teplotám.	Oheň nebo 
teploty nad 130 °C 
mohou způsobit vý-
buch.

•	 Dodržujte	všechny	
pokyny	pro	nabíjení	
a	nikdy	nenabíjejte	
akumulátor	ani	aku-

mulátorový	nástroj	
mimo	rozsah	teplot,	

uvedených	v	návodu	
k	obsluze. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení 
mimo povolený teplot-
ní rozsah může zničit 
akumulátor a zvýšit 
nebezpečí požáru.

Servis

• Na	poškozených	
akumulátorech	nikdy	
neprovádějte	údrž-

bu.	Veškerá údržba 
akumulátorů by měla 
být prováděna pouze 
výrobcem nebo auto-
rizovanými servisními 
středisky.

Speciální 
bezpečnostní pokyny 
pro akumulátorové 
přístroje

•	 Zajistěte	to,	že	je	ná-

stroj	vypnutý	předtím,	
než	do	něj	vložíte	
akumulátor. Vkládání 
akumulátoru do elek-
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trického nástroje, který 
je zapnutý, může vést 
k nehodám.

•	 Nevystavujte	aku-

mulátor/	elektrický	
nástroj/	nástroj	delší	
dobu	silnému	sluneční-
mu	záření	a	neodklá-

dejte	tyto	na	vyhřívací	
tělesa. Horko škodí 
akumulátoru a existuje 
nebezpečí exploze.

•	 Nechte	zahřátý	aku-

mulátor	před	nabíje-

ním	vystydnout.	
•	 Neotvírejte	akumu-

látor	a	vyvarujte	se	
mechanickým	poško-

zením	akumulátoru. 
Existuje nebezpečí 
krátkého spojení a mo-
hou unikat páry, které 
dráždí dýchací cesty. 
Postarejte se o čerstvý 
vzduch a vyhledejte 
lékařskou pomoc.

•	 Odpojte	nástroj	od	
sítě,	když	se	akumulá-

tor	z	něj	vybere.

•	 Neotvírejte	akumu-

látor		a	vyvarujte	se	
mechanickým	poško-

zením	akumulátoru. 
Existuje nebezpečí 
krátkého spojení a mo-
hou unikat páry, které 
dráždí dýchací cesty. 
Zajistěte přísun čerst-
vého vzduchu a navíc 
vyhledejte lékařskou 
pomoc.

•	 Nepoužívejte	příslu-

šenství,	které	nebylo	
doporučeno	společnos-
tí	PARKSIDE. To může 
vést k úrazu elektric-
kým proudem nebo k 
požáru.

 Dodržujte	také	bez-

pečnostní	pokyny	a	
pokyny	k	nabíjení,	
uvedené	v	návodu	
k	obsluze	Vaší	na-

bíječky	a	Vašeho	
nástroje	série	 
Parkside	X	20	V	
Team.
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Obsluha

Vyjmutí/vložení 
akumulátoru

 Akumulátor vložte teprve 
tehdy, až když je aku-
mulátorový nástroj  
přpraven k použití.

1. K vyjmutí akumulátoru (4) 
z přístroje stiskněte od-
blokovací tlačítko (1) na 
akumulátoru a akumulátor 
vytáhněte.

2. Ke vložení akumulátoru (4) 
zasuňte akumulátor podél 
vodicí lišty do přístroje. Sly-
šitelně zaklapne.

Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Ukazatel stavu nabití (3) signali-
zuje stav nabití akumulátoru (4).

Stiskněte tlačítko ukazatele sta-
vu nabití (2) na akumulátoru.
Stav nabití akumulátoru je sig-
nalizován rozsvícením přísluš-
ného ukazatele LED.

3	LED	svítí	(červená,	oranžová	
a	zelená):	Akumulátor je nabitý
2	LED	svítí	(červená	a	oranžo-

vá):	Akumulátor je částečně 
nabitý
1	LED	svítí	(červená): 
Akumulátor je nutné dobít

 Nabijte akumulátor (4), 
když svítí pouze červená 
LED ukazatele stavu (3).

Spotřebované aku-
mulátory

• Jestliže se významně zkrátí 
provozní doba, i když je 
akumulátor nabitý, zname-
ná to, že akumulátor je u 
konce své životnosti a je 
nutné jej vyměnit. Používej-
te pouze náhradní akumu-
látory, které zakoupíte v 
zákaznickém servisu.

• V každém případě vždy 
dbejte bezpečnostních 
pokynů a také předpisů a 
upozornění týkajících se 
ochrany životního prostředí 
(viz část „Likvidace / ochra-
na životního prostředí“).
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Likvidace/ 
ochrana životní-
ho prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje 
a akumulátor a obal odevz-
dejte k ekologické recyklaci.
Obalový materiál zlikvidujte 
správně dle předpisů.

 Elektrické přístroje nepat-
ří do domácího odpadu. 

Akumulátor neodhazujte 
do domovního odpadu 
ani do ohně (nebezpečí 

exploze) či do vody. Poškoze-
né akumulátory mohou při úni-
ku jedovatých výparů či kapa-
lin poškodit životní prostředí a 
zdraví osob.

• Vadné nebo vybité aku-
mulátory se musí recyklovat 
v souladu se směrnicí č. 
2006/66/ES.

• Přístroj a nabíječku ode-
vzdejte na sběrném re-
cyklačním místě. Použité 
plastové a kovové části lze 
oddělit a vytřídit pro recy-

Skladování

• Před delším uskladněním 
(např. zazimování) vyjměte 
akumulátor z přístroje.

• Akumulátor uskladněte v 
částečně nabitém stavu. Bě-
hem delší skladovací doby 
by měly svítit 2 až 3 LED. 

• Během delší doby sklado-
vání zkontrolujte cca každé 
3 měsíce stav nabití akumu-
látoru a podle potřeby jej 
dobijte.

• Akumulátor skladujte při 
teplotě mezi 0 °C až  
45 °C. Během skladování 
zabraňte extrémnímu chla-
du nebo teplu, aby akumu-
látor neztratil svůj výkon.

Čištění

Vyčistěte akumulátor suchým 
hadříkem nebo štětcem. 
Nepoužívejte vodu ani kovové 
předměty.

Údržba

• Přístroj je bezúdržbový.
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klaci. V případě dotazů se 
obraťte na servisní centrum.

• Akumulátory likvidujte ve 
vybitém stavu. Doporu-
čujeme póly akumulátoru 
přelepit lepicí páskou, čímž 
zabráníte zkratu. Akumulá-
tor neotevírejte.

• Akumulátory zlikvidujte 
podle místních předpisů. 
Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré ba-
terie, kde bude recyklován 
v souladu s předpisy na 
ochranu životního prostředí. 
V případě dotazů se obrať-
te na místní organizaci pro 
likvidaci odpadů nebo na 
naše servisní centrum.

• Likvidaci zaslaných vad-
ných přístrojů provádíme 
zdarma.

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento produkt získáváte  
3letou záruku od data zakou-
pení.  
V případě závady tohoto vý-
robku vám vůči prodejci výrob-

ku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou 
omezena naší následovně uve-
denou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet 
ode dne nákupu. Uschovejte 
si, prosím, originál účtenky pro 
pozdější použití. Tento doku-
ment budete potřebovat jako 
doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data 
koupě u tohoto výrobku mate-
riálovou nebo výrobní vadu, 
bude výrobek námi, podle 
našeho výběru, bezplatně 
opraven nebo nahrazen. Tato 
záruční oprava předpokládá, 
že během 3leté lhůty předložíte 
poškozený přístroj s dokladem 
o koupi (pokladní stvrzenka) 
a písemně krátce popíšete, v 
čem spočívá závada a kdy k 
ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zá-
rukou, získáte zpět opravený 
nebo nový výrobek. Opravou 
nebo výměnou výrobku neza-
číná záruční doba běžet od 
začátku. 
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Záruční doba a zákonné 
nároky na odstranění 
vady
Záruční doba se neprodlužuje 
poskytnutím záruky. Toto platí 
i pro nahrazené a opravené 
díly. Již při koupi zjištěné záva-
dy a nedostatky musíte nahlásit 
okamžitě po vybalení výrobku. 
Po uplynutí záruční doby musí-
te uhradit náklady za provede-
né opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben 
podle přísných jakostních směr-
nic a před dodáním byl svědo-
mitě zkontrolován.

Záruka platí výhradně pro 
vady materiálu nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevzta-
huje na běžné opotřebení sou-
částí, podléhající opotřebení 
(např. kapacita akumulátoru).
Tato záruka neplatí, je-li vý-
robek poškozen z důvodu 
neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna 
údržba. Rovněž za škody způ-
sobené vodou, mrazem, bles-

kem a ohněm nebo nesprávnou 
přepravou.
Pro odborné používání výrobku 
musí být přesně dodržovány 
všechny pokyny uvedené v návo-
du k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a mani-
pulacím s výrobkem, které nejsou 
v návodu k obsluze doporučeny, 
nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro 
soukromé účely a ne pro ko-
merční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neod-
borné manipulace, používání 
nadměrné síly a při zásazích, 
které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě 
uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpra-
cování vaší žádosti, prosím, 
postupujte podle následujících 
pokynů:
• Na důkaz, že jste výro-

bek zakoupili, mějte pro 
jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvr-
zenku a identifikační číslo 
(IAN 346162_2004).
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• Číslo výrobku je uvedeno 
na typovém štítku.

• Pokud by došlo k funkční po-
ruše nebo jiným závadám, 
nejdříve telefonicky nebo 
e-mailem kontaktujte níže 
uvedené servisní oddělení. 
Pak získáte další informace 
o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako 
vadný můžete po domluvě 
s naším zákaznickým servi-
sem, s připojením dokladu o 
koupi (pokladní stvrzenky) a 
po uvedení, v čem závada 
spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštov-
ného na vám sdělenou adre-
su příslušného servisu. Aby 
bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými 
náklady, bezpodmínečně 
použijte jen tu adresu, která 
vám bude sdělena. Zajis-
těte, aby zásilka nebyla 
odeslána nevyplaceně jako 
nadměrné zboží, expres 
nebo jiný, zvláštní druh 
zásilky. Přístroj zašlete včet-
ně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a 

zajistěte dostatečně bezpeč-
ný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které	nespadají	do	
záruky, můžete nechat udělat v 
našem servisu oproti zúčtování. 
Rádi vám připravíme předběž-
ný odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty pří-
stroje, které byly dostatečně za-
balené a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete 
našemu autorizovanému servi-
su vyčištěný a s upozorněním 
na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané 
nevyplaceně jako nadměrné 
zboží, expres nebo jiný, zvlášt-
ní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených 
zaslaných přístrojů provedeme 
bezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: grizzly@lidl.cz 
IAN	346162_2004
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Dovozce

Prosím, respektujte, že následu-
jící adresa není adresou servi-
su. Nejdříve kontaktujte shora 
uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools  
GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzly-service.eu

Náhradní díly

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na  
stránkách  www.grizzly-service.eu

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní 
formulář. V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na 
servisní středisko / „Service-Center“ (viz strana 37).

Akumulátor:  PAP 20 A1, 2,0 Ah ...........................80001172 
PAP 20 A3, 4,0 Ah ...........................80001159

Nabíječka: PLG 20 A1, 2,4 A; EU ......................80001337
 PLG 20 A1, 2,4 A; UK ......................80001338
 PLG 20 A3; 4,5 A; EU ......................80001323
 PLG 20 A3; 4,5 A; UK ......................80001324
 PDSLG 20 A1; EU.............................80001339
 PDSLG 20 A1; UK ............................80001340
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum 
Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie 
haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der 
Produktion auf Qualität geprüft 
und einer Endkontrolle unterzo-
gen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist 
Bestandteil dieses Produkts.  

Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie  
beschrieben und für die ange-
gebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Anleitung gut 
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auf und händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku ist kompatibel zu 
allen Geräten des PARKSIDE 
X 20 V Teams. Die Akkus dür-
fen nur mit Ladegeräten der 
Serie Parkside X 20 V TEAM 
geladen werden. Jede andere 
Verwendung kann zu Schäden 
am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Dieses Gerät ist nicht 
zur gewerblichen Nutzung 
geeignet. Bei gewerblichem  
Einsatz erlischt die Garantie. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrigen Gebrauch oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

Allgemeine 
Beschreibung

Die Abbildungen 
finden Sie auf der 

vorderen Ausklappseite.

Lieferumfang

- Akku
- Betriebsanleitung

	Das	Ladegerät	ist	nicht	im	
Lieferumfang	enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Übersicht

1 Entriegelungstaste
2 Taste zur 

Ladezustandsanzeige
3 Ladezustandsanzeige
4 Akku 

Technische Daten

Akku (Li-Ion) ... PAP 20 A1
Anzahl der Batteriezellen ......5
Nennspannung ........... 20 V
Kapazität ....................2,0 Ah
Energie .......................40 Wh
Temperatur ............ max 50 °C

Ladevorgang .........4 - 40 °C
Betrieb ............... -20 - 50 °C
Lagerung ..............0 - 45 °C
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Dieser Akku darf mit folgenden 
Ladegeräten geladen werden: 
PLG 20 A1, PLG 20 A3, 
PDSLG 20 A1.
Diese Ladegeräte dürfen 
folgende Akkus laden: 
PAP 20 A1, PAP 20 A2, 
PAP 20 A3.
Ladezeit (Min.) PAP 20 A1
PLG 20 A1 60
PLG 20 A3 
PDSLG 20 A1 30

Eine	aktuelle	Liste	der	Akku-

kompatibilität	finden	Sie	unter:	 
www.lidl.de/akku

Sicherheitshinweise

Symbole und 
Bildzeichen

Bildzeichen in der 
Betriebsanleitung:

	 Gefahrenzeichen	mit	
Angaben	zur	Verhü-

tung	von	Personen-	
oder	Sachschäden.	

	 Gefahrenzeichen	mit	
Angaben	zur	Verhü-

tung	von	Personen-

schäden	durch	einen	
elektrischen	Schlag.

 Hinweiszeichen mit 
Informationen zum 
besseren Umgang 
mit dem Gerät.

Bildzeichen auf dem 
Akku:

Der Akku ist  
Teil der Serie 

Parkside X 20 V TEAM.

 Lesen Sie die Be-
triebsanleitung auf-
merksam durch.

Taste zur  
Ladezustands-
anzeige

Werfen Sie 
den Akku 
nicht in den 

Hausmüll, ins Feuer oder 
ins Wasser. 
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Setzen Sie den Akku 
nicht über längere 

Zeit starker Sonnenein- 
strahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf Heizkör-
pern ab (max. 50 °C). 

Geben Sie Akkus an 
einer Altbatteriesam-

melstelle ab, wo sie einer 
umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt 
werden.

 Elektrogeräte ge-
hören nicht in den 
Hausmüll. 

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Achtung! Beim 
Gebrauch von 

Elektrogeräten sind 
zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende 
grundsätzliche Sicher-
heitsmaßnahmen zu 
beachten:

Sorgfältiger Umgang 
mit und Gebrauch von 
Akkuwerkzeugen:

•	 Laden	Sie	Akkus	nur	
mit	Ladegeräten	auf,	
die	der	Serie	Parkside	
X	20	V	Team	angehö-

ren. Für ein Ladegerät, 
das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet 
wird.

•	 Verwenden	Sie	nur	die	
dafür	vorgesehenen	
Akkus	in	den	Elektro- 
werkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen 
Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandge-
fahr führen.

•	 Halten	Sie	den	nicht	
benutzten	Akku	fern	
von	Büroklammern,	
Münzen,	Schlüsseln,	
Nägeln,	Schrauben	
oder	anderen	kleinen	
Metallgegenständen,	
die	eine	Überbrückung	
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der	Kontakte	verursa-

chen	könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den 
Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

•	 Bei	falscher	Anwen-

dung	kann	Flüssigkeit	
aus	dem	Akku	aus-
treten.	Vermeiden	Sie	
den	Kontakt	damit.	
Bei	zufälligem	Kontakt	
mit	Wasser	abspülen.	
Wenn	die	Flüssigkeit	
in	die	Augen	kommt,	
nehmen	Sie	zusätzlich	
ärztliche	Hilfe	in	An-

spruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

•	 Benutzen	Sie	keinen	
beschädigten	oder	
veränderten	Akku. 
Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können 
sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verlet-
zungsgefahr führen.

•	 Setzen	Sie	einen	Akku	
keinem	Feuer	oder	zu	
hohen	Temperaturen	
aus.	Feuer oder Tem-
peraturen über 130 °C 
können eine Explosion 
hervorrufen.

•	 Befolgen	Sie	alle	
Anweisungen	zum	
Laden	und	laden	Sie	
den	Akku	oder	das	
Akkuwerkzeug	nie-

mals	außerhalb	des	
in	der	Betriebsanlei-
tung	angegebenen	
Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des 
zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den 
Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

Service

• Warten	Sie	niemals	
beschädigte	Akkus. 
Sämtliche Wartung 
von Akkus darf nur 
durch den Hersteller 
oder bevollmächtige 
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Kundendienststellen 
erfolgen.

Spezielle Sicherheits-
hinweise für Akku-
geräte:

•	 Stellen	Sie	sicher,	dass	
das	Gerät	ausgeschaltet	
ist,	bevor	Sie	den	Akku	
einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein 
Elektrowerkzeug, das 
eingeschaltet ist, kann 
zu Unfällen führen. 

•	 Laden	Sie	Ihre	Akkus	
nur	im	Innenbereich	
auf,	weil	das	Ladegerät	
nur	dafür	bestimmt	ist.	
Gefahr	durch	elektri-
schen	Schlag.

•	 Um	das	Risiko	eines	
elektrischen	Schlags	zu	
reduzieren,	ziehen	Sie	
den	Stecker	des	Lade-

geräts	aus	der	Steckdo-

se	heraus,	bevor	Sie	es	
reinigen.	

•	 Setzen	Sie	den	Akku	
nicht	über	längere	
Zeit	starker	Son-

neneinstrahlung	aus	
und	legen	Sie	ihn	nicht	
auf	Heizkörpern	ab. 
Hitze schadet dem 
Akku und es besteht 
Explosionsgefahr.

•	 Lassen	Sie	einen	er-
wärmten	Akku	vor	
dem	Laden	abkühlen. 

•	 Öffnen	Sie	den	Akku	
nicht	und	vermeiden	
Sie	eine	mechanische	
Beschädigung	des	Ak-

kus. Es besteht die Ge-
fahr eines Kurzschlus-
ses und es können 
Dämpfe austreten, die 
die Atemwege reizen. 
Sorgen Sie für Frischluft 
und nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch.

•	 Verwenden	Sie	kein	
Zubehör	welches	nicht	
von	PARKSIDE	empfoh-

len	wurde.	Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder 
Feuer führen.

Beachten Sie 
ebenfalls die Si-
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cherheitshinweise 
und Hinweise zum 
Aufladen, die in der 
Betriebsanleitung Ih-
res Ladegeräts und 
Ihres Werkzeugs der 
Serie PARK SIDE 
X 20 V Team gege-
ben sind.

Bedienung

Akku entnehmen/
einsetzen

 Setzen Sie den Akku erst 
ein, wenn das Akku-Werk-
zeug für den Einsatz vor-
bereitet ist. Es besteht  
Verletzungsgefahr!

1. Zum Herausnehmen des 
Akkus (4) aus dem Gerät 
drücken Sie die Entriege-
lungstaste (1) am Akku und 
ziehen den Akku heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus 
(4) schieben Sie den Akku 
entlang der Führungsschie-
ne in das Gerät. Er rastet 
hörbar ein.

Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (3) 
signalisiert den Ladezustand 
des Akkus (4).

Drücken Sie die Taste zur Lade-
zustandsanzeige (2) am Akku. 
Der Ladezustand des Akkus 
wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchte 
angezeigt.

3	LEDs	leuchten	(rot,	orange	
und	grün):	Akku geladen
2	LEDs	leuchten	(rot	und	orange):	 
Akku teilweise geladen
1	LED	leuchtet	(rot):  
Akku muss geladen werden

 Laden Sie den Akku (4) 
auf, wenn nur noch die 
rote LED der Ladezustands-
anzeige (3) leuchtet.

Verbrauchte Akkus

• Eine wesentlich verkürzte 
Betriebszeit trotz Aufladung 
zeigt an, dass der Akku ver-
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während der Lagerung extre-
me Kälte oder Hitze, damit 
der Akku nicht an Leistung 
verliert.

Reinigung

Reinigen Sie den Akku mit 
einem trockenen Tuch oder mit 
einem Pinsel.  
Verwenden Sie kein Wasser 
oder metallische Gegenstände.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.

Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät und führen Sie Akku und 
Verpackung einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zu. 
Entsorgen Sie das Verpackungs-
material ordnungsgemäß.

 Elektrische Geräte gehö-
ren nicht in den Haus-
müll.

braucht ist und ersetzt wer-
den muss. Verwenden Sie 
nur einen Ersatz-Akku, den 
Sie über den Kundendienst 
beziehen können.

• Beachten Sie in jedem Falle 
die jeweils gültigen Sicher-
heitshinweise sowie Bestim-
mungen und Hinweise zum 
Umweltschutz (siehe „Entsor-
gung/Umweltschutz“).

Lagerung

• Nehmen Sie den Akku vor 
einer längeren Lagerung 
(z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

• Lagern Sie den Akku nur 
im teilgeladenen Zustand. 
Während einer längeren La-
gerzeit sollten 2 bis 3 LEDs 
leuchten. 

• Prüfen Sie während einer 
längeren Lagerungsphase 
etwa alle 3 Monate den 
Ladezustand des Akkus und 
laden Sie bei Bedarf nach.

• Die Lagertemperatur für den 
Akku beträgt zwischen 0 °C 
und 45 °C. Vermeiden Sie 
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 Werfen Sie den Akku 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) 
oder ins Wasser. Beschä-
digte Akkus können der 
Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn 
giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richt-
linie 2006/66/EG recycelt 
werden.

• Geben Sie das Gerät und 
das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die 
verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein 
getrennt werden und so 
einer Wiederverwertung zu-
geführt werden. Fragen Sie 
hierzu unser Service-Center.

• Entsorgen Sie Akkus im ent-
ladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem 
Klebestreifen zum Schutz vor 
einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach 
den lokalen Vorschriften. 
Geben Sie Akkus an einer 
Altbatteriesammelstelle ab, 
wo sie einer umweltge-
rechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen 
Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser 
Service-Center.

• Die Entsorgung Ihrer defek-
ten, eingesendeten Geräte 
führen wir kostenlos durch.

Garantie

Sehr geehrte Kundin,  
sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf diesen Artikel  
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt. 
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Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bitte bewahren 
Sie den Original-Kassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf 
benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren 
ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrika-
tionsfehler auf, wird das Produkt 
von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert oder 
ersetzt. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kas-
senbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten 
Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück.  
Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer  
Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzli-
che Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch 
die Gewährleistung nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. 
Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Män-
gel müssen sofort nach dem 
Auspacken gemeldet werden. 
Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach stren-
gen Qualitätsrichtlinien sorgfäl-
tig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt 
ausschließlich für Material- 
oder Fabrikationsfehler. 
Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf die normale 
Abnutzung von Verschleißteilen 
(z.B. Akkukapazität).
Diese Garantie verfällt, wenn 
das Produkt beschädigt, nicht 
sachgemäß benutzt oder nicht 
gewartet wurde. Ebenso bei 
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Schäden durch Wasser, Frost, 
Blitz und Feuer oder falschen 
Transport. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Betriebsanleitung 
aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von 
denen in der Betriebsanleitung 
abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und 
bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Nie-
derlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.

Abwicklung im 
Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 

die Identifikationsnummer 
(IAN 346162_2004) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder als Auf-
kleber auf der Rück- oder 
Unterseite.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch	
oder per E-Mail. Sie erhal-
ten dann weitere Informa-
tionen über die Abwicklung 
Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes 
Produkt können Sie, nach 
Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifü-
gung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service- 
Anschrift übersenden. Um 
Annahmeprobleme und 
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Zusatzkosten zu vermeiden, 
benutzen Sie unbedingt 
nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht 
unfrei, per Sperrgut, Express 
oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Ge-
rät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile 
ein und sorgen Sie für eine 
ausreichend sichere Trans-
portverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die	
nicht	der	Garantie	unterlie-

gen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung 
durchführen lassen. Sie erstellt 
Ihnen gerne einen Kostenvoran-
schlag.
Wir können nur Geräte bear-
beiten, die ausreichend ver-
packt und frankiert eingesandt 
wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr 
Gerät gereinigt und mit Hin-
weis auf den Defekt an unsere 
Service-Niederlassung.  

Nicht angenommen werden 
unfrei eingeschickte Geräte 
und Geräte die per Sperrgut, 
Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickt werden. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, 
eingesendeten Geräte führen 
wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service 

Deutschland
 Tel.: 0800 54 35 111
 E-Mail: grizzly@lidl.de
	 IAN	346162_2004

AT
 Service Österreich

 Tel.: 0820 201 222 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.at
	 IAN	346162_2004

CH
 Service Schweiz

 Tel.: 0842 665566 
 (0,08 CHF/Min.,  

Mobilfunk max. 
0,40 CHF/Min.)

 E-Mail: grizzly@lidl.ch
	 IAN	346162_2004
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Importeur

Bitte beachten Sie, dass die 
folgende Anschrift keine Servi-
ceanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzly-service.eu

 
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden 
Sie bitte das Kontaktformular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich 
an das „Service-Center“ (siehe Seite 50).

Akku 
PAP 20 A1, 2,0 Ah ........................................................ 80001172
PAP 20 A3, 4,0 Ah ........................................................ 80001159

Ladegerät 
PLG 20 A1; 2,4 A; EU.................................................... 80001337
PLG 20 A1; 2,4 A; UK ................................................... 80001338
PLG 20 A3; 4,5 A; EU.................................................... 80001323
PLG 20 A3; 4,5 A; UK ................................................... 80001324
PDSLG 20 A1; EU .......................................................... 80001339
PDSLG 20 A1; UK ......................................................... 80001340

Grizzly	Tools	GmbH	&	Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
www.grizzly-service.eu
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Original- 

EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der Akku, 
Modell: PAP	20	A1
Seriennummer 000001 - 330550

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen 
Fassung entsprechen:

2014/30/EU	•	2011/65/EU*
Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende 
harmonisierte Normen sowie nationale Normen und Bestimmun-
gen angewendet:

EN	55014-1:2017	•	EN	55014-2:2015	 
EN	62841-1:2015	Anhang	K	 

IEC	62133-2:2017	•	EN	62321-2:2014
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser  
Konformitätserklärung trägt der Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor-
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da akumulator
serije PAP	20	A1
Serijska številka: 000001 - 330550

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2014/30/EU	•	2011/65/EU*

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeče usklajene 
norme, kot tudi nacionalne norme in določila:

EN	55014-1:2017	•	EN	55014-2:2015	 
EN	62841-1:2015	Dodatku	K	 

IEC	62133-2:2017	•	EN	62321-2:2014
Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizva-
jalec:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 
2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 
2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v električni in 
elektronski opremi.

Christian Frank
Pooblaščena oseba za  

dokumentacijo
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Az eredeti CE megfelelőségi 

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a akkumulátor
gyártási	sorozatba	tartozó PAP	20	A1
Sorozatszám  000001 - 330550

évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg 
a mindenkor érvényes megfogalmazásban: 

2014/30/EU	•	2011/65/EU*

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált 
szabványokat, valamint nemzeti szabványokat és rendelkezése-
ket alkalmaztuk: 

EN	55014-1:2017	•	EN	55014-2:2015	 
EN	62841-1:2015	Mellékletnek	K	 

IEC	62133-2:2017	•	EN	62321-2:2014

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó 
a felelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai 
Parlament és a Tanács 2011/65/EU (2011. június 8.) egyes ve-
szélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való 
alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv előírásaival

Christian Frank
 Dokumentációs megbízott
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Překlad originálního  
prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce aku
serije PAP	20	A1
Pořadové číslo: 000001 - 330550

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě 
platném znění:

2014/30/EU	•	2011/65/EU*

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující 
harmonizované  normy, národní normy a ustanovení:

EN	55014-1:2017	•	EN	55014-2:2015	 
EN	62841-1:2015	Dodatku	K	 

IEC	62133-2:2017	•	EN	62321-2:2014
Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě 
nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
01.11.2020

*  Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady z 8. června 2011 o 
omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.

Christian Frank 
(Osoba zplnomocněná  

k sestavení dokumentace)

CZ

20201001_rev02_sh
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